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Ivan Melnikov zahájil oslavnou akci na počest 25. výročí Smlouvy o dobrém sousedství, přátelství a spolupráci mezi Ruskem a Čínou:
Smlouva se stala jedním z nejúspěšnějších mezinárodních dokumentů počátku 

21. století!
30. června 2026       Rusko-čínská společnost přátelství uspořádala v Moskvě svou ústřední slavnostní akci u příležitosti politicky významného milníku: 25. výročí Smlouvy o dobrém sousedství, přátelství a spolupráci mezi Ruskou federací a Čínskou lidovou republikou. Akce se konala v aule Moskevské státní pedagogické univerzity.
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Na akci promluvili Ivan Melnikov, předseda Rusko-čínské společnosti přátelství a první místopředseda Státní dumy; Zhang Hanhui, velvyslanec Čínské lidové republiky v Ruské federaci; a Alexej Lubkov, rektor Moskevské státní pedagogické univerzity. Zúčastnili se studenti z řady moskevských univerzit, včetně Moskevské státní pedagogické univerzity, Moskevské státní univerzity, Moskevské státní pedagogické univerzity, Ruské technické univerzity MIREA, Státní univerzity managementu, Ruské státní univerzity humanitních věd, Ruské prezidentské akademie národního hospodářství a veřejné správy, Ruské univerzity přátelství lidu a dalších. Zde je text projevu Ivana Melnikova:

„S potěšením vítám všechny shromážděné v pohostinných zdech Moskevské státní pedagogické univerzity! I když jsou prázdniny, v aule je mnoho studentů z různých univerzit. Děkujeme, že jste se k nám připojili! Mnoho z toho, co se s vámi chystáme podělit, budete moci dobře využít.“


Dnes slavíme významné a politicky důležité výročí:   25. výročí podpisu Smlouvy o dobrém sousedství, přátelství a spolupráci mezi Ruskou federací a Čínskou lidovou republikou.


Před čtvrt stoletím podepsali ruský prezident Vladimir Putin a čínský prezident Ťiang Ce-min dokument, který se stal pevným právním a politickým základem rusko-čínských vztahů v 21. století.

Začátek 21. století byl dobou hlubokých změn. Obdobím formování nových rusko-čínských vztahů po rozpadu Sovětského svazu skončilo. Hlavní problémy zděděné z minulosti byly vyřešeny. Aktivně se rozvíjel politický dialog a ekonomické vazby.


Byl vša potřeba nový dlouhodobý základ, který by upevnil dosažené výsledky a definoval strategické směry na další desetiletí.

Dne 16. července 2001 se takový základ objevil v podobě Smlouvy, která se brzy začala nazývat „Velkou“ kvůli své komplexní povaze, která předurčila dlouhodobé vyhlídky rozvoje vztahů mezi našimi zeměmi.

Smlouva zakotvila principy, které obstály ve zkoušce času:   rovnost, vzájemný respekt, dobré sousedské vztahy, nevměšování se do vnitřních záležitostí, respekt k územní celistvosti, strategickou spolupráci a vzájemnou podporu v klíčových rozvojových otázkách.


Zvláště důležitá byla ustanovení o vzájemné podpoře státní jednoty, absenci územních nároků a touha proměnit společnou hranici v hranici věčného míru a přátelství.

Hlavním cílem smlouvy bylo vytvořit nový typ vztahů mezi dvěma velkými sousedními mocnostmi.
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Na základě zkušeností z rusko-čínského partnerství a strategické interakce navázané v roce 1996 zavedla Smlouva mechanismy, bez nichž by si dnes bylo těžké představit naše vztahy:   pravidelné kontakty na nejvyšší úrovni, koordinaci postojů ke klíčovým mezinárodním otázkám a rozvoj spolupráce v oblasti ekonomiky, vědy, vzdělávání, kultury, energetiky, dopravy a bezpečnosti.


Když se ohlédneme za cestou, kterou naše země ušly za těchto 25 let, je zřejmé, že Smlouva plně naplnila svůj historický účel. Vytvořila základ důvěry, na kterém dozrálo a energicky se rozvíjí současné komplexní partnerství mezi Ruskem a Čínou. A od podpisu Smlouvy se naše vztahy exponenciálně rozrostly.

Hraniční urovnání bylo vyřešeno a podél celé 4 000 kilometrů dlouhé hranice panovalo vzájemné porozumění a nekončící přátelství. Brzy se úspěšně konaly Rok Ruska v Číně a Rok Číny v Rusku, stejně jako četné vzájemné roky spolupráce v různých oblastech.


Zvláštní roli sehrál a nadále hraje důvěryhodný, skutečně vřelý a přátelský vztah, který se vyvinul mezi ruským prezidentem Vladimirem Vladimirovičem Putinem a čínským prezidentem Si Ťin-pchingem. Symbolicky lídři po svém znovuzvolení uskutečnili první vzájemné státní návštěvy Číny, respektive Ruska; celkový počet jejich setkání v různých formátech brzy překročí 50.

Jak víte, něco málo před měsícem navštívil Vladimir Putin Čínu, což se shodovalo s 25. výročím Smlouvy, a samotná Smlouva byla oficiálně prodloužena o dalších 5 let.

Výsledky úzké spolupráce mezi vůdci Ruska a Číny a pečlivou, upřímnou a oddanou práci všech, kteří se podílejí na rusko-čínském přátelství, vidíme každý den!


V politické sféře jsme svědky nebývalé úrovně kontaktů mezi lídry, vládami, parlamenty, ministerstvy a politickými stranami. Je potěšující, že náš dnešní politický dialog je velmi obsahový. Zaměřuje se na praktické přínosy pro naše občany a neustále se obohacuje o nový obsah. Například jen před měsícem se konalo 11. zasedání Meziparlamentní komise pro spolupráci mezi Federálním shromážděním Ruské federace a Všečínským shromážděním lidových zástupců. Během setkání, které se zabývalo bojem proti mezinárodním výzvám a hrozbám, vědeckotechnickými inovacemi a rozšiřováním meziregionální spolupráce, byl věnován značný čas tématu dnešní doby, které je velmi aktuální: rozvoji umělé inteligence. Naši čínští kolegové za námi přišli s konkrétními návrhy a my jsme byli připraveni na ně reagovat.

V ekonomické oblasti vykazuje rusko-čínská spolupráce stabilní růst. Od podpisu Velké smlouvy se náš obchodní obrat třicetinásobně zvýšil a již několik let stabilně přesahuje úroveň 200 miliard dolarů, přičemž vzájemné platby probíhají téměř výhradně v národních měnách. Rozvíjí se také energetická partnerství, průmyslová spolupráce, dopravní a logistická infrastruktura a spolupráce v oblasti high-tech.

Významných výsledků bylo dosaženo i v humanitární oblasti. Zavedení vzájemného bezvízového styku má prvořadý význam a otevírá nové příležitosti milionům občanů našich zemí – studentům, turistům i podnikatelům.


Zájem o studium jazyků roste: v Rusku v současnosti studuje čínštinu více než 100000 lidí a ruština se v Číně vyučuje na více než 200 univerzitách a 125 školách.

To je obzvláště důležité, protože právě mladí lidé budou hlavními nositeli tradic přátelství mezi našimi národy. Mimochodem, není náhoda, že roky 2026–2027 byly vyhlášeny přelomovými roky rusko-čínské spolupráce ve vzdělávání.

Pokud jde o humanitární aspekt bilaterálních vztahů, rád bych také zdůraznil roli Společnosti rusko-čínského přátelství. V příštím roce, v roce 2027, oslaví Společnost rusko-čínského přátelství 70. výročí svého založení. Během těchto desetiletí společnost sloužila veřejné diplomacii, posilovala kontakty mezi regiony, univerzitami a mladými lidmi.


Dnes máme přes třicet regionálních poboček po celém Rusku . V posledních letech byly nové pobočky založeny ve Sverdlovské a Novosibirské oblasti. Probíhají práce na otevření poboček v Jaroslavli, Karélii, Krasnodaru a Krasnojarsku. Všechny naše programy pro mládež, vzdělávací a kulturní projekty a vzájemné návštěvy realizujeme s jedním důležitým cílem:   budování přímých lidských vztahů.

Mezistátní dohody se stávají skutečně silnými pouze tehdy, když jsou založeny na skutečném přátelství mezi národy. To vždy bylo a zůstává hlavním posláním  Společnosti rusko-čínského přátelství.

Drazí přátelé! 25. výročí Smlouvy o dobrém sousedství, přátelství a spolupráci není jen příležitostí k bilancování. Je to příležitost znovu potvrdit, že cesta, kterou jsme si zvolili, je správná.

Nyní lze s jistotou říci, že Smlouva se stala jedním z nejúspěšnějších mezinárodních dokumentů počátku 21. století. Pomohla pozvednout vztahy mezi Ruskem a Čínou na bezprecedentní úroveň a stala se důležitým faktorem mezinárodní stability.


Jsem si jistý, že rusko-čínské partnerství bude i v budoucnu sloužit zájmům našich národů, posilovat mír, rozvíjet mezinárodní spolupráci a především podporovat spravedlivý a multipolární svět.

Dovolte mi popřát našim zemím prosperitu, další úspěchy v rusko-čínské strategické spolupráci a pevné přátelství mezi našimi národy. Děkuji za pozornost!
Volný překlad:  P. Rejf
